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  DRØMMEN


  Fréa satte sig op med et sæt.


  Hun trak vejret i korte stød. Var det virkelig sket?


  Hun så sig om. Nej. Hun var på sit værelse. Ikke på skolen.


  Hun gøs og så over imod vinduet. Månens lys gennemtrængte de tynde, hvide gardiner og oplyste hele rummet. Udenfor tog vinden i det gamle kastanjetræ, og skyggerne fra grenene spillede på gardinerne.


  Telefonen på natbordet viste, at klokken kun var 03:52. Hun sukkede. Så lagde hun sig igen og forsøgte at falde i søvn, men uden held.


  Da klokken nærmede sig syv, stod hun op. Hun skyndte sig at få badet overstået, så hun kunne få høretelefonerne på og finde ud af, hvad hun var i humør til.


  Metal eller klassisk? Metal. Højt nok til, at hjernen blev blæst fuldstændig igennem.


  Så åbnede hun klædeskabet og tog tøj på. Sorte jeans og en sort T-shirt med yndlingsbandet. Hun elskede sort.


  I det store køkken sad hendes mor og læste avis. Det var Fréa en gåde, hvordan hun altid formåede at se elegant ud. Selv klokken halv otte om morgenen, når hun tydeligvis havde arbejdet i sit atelier det meste af natten og havde maling overalt.


  “Godmorgen, min skat. Har du sovet godt?” Moren smilede og betragtede hende med sine intense, grå øjne. Hun hældte te op til Fréa.


  “Mmmm,” mumlede Fréa og satte sig over for hende.


  “Så godt? Er der noget i vejen?”


  “Næh,” sagde hun og tog en slurk te.


  Moren så alvorligt på hende. “Du sover da ikke så godt for tiden?”


  Fréa trak på skuldrene.


  “Fréa?” sagde hendes mor.


  “Mor. Drop det. Jeg gider ikke snakke om det.”


  “Jeg finder mig ikke i, at sådan en tøs skal gøre dig ked af det. Jeg ringer til hendes forældre og løser problemet.”


  “Nej. Det gør du ikke.”


  “Fréa … Min skat, jeg kan ikke holde ud at se dig sådan. Og jeg kan sagtens finde ud af at sætte folk på plads.”


  Fréa sukkede. De seneste dage havde været slemme. Lina havde delt invitationer ud til en fest, og alle i klassen havde fået en. Alle på nær hende og Lea, Fréas bedste veninde. Lina plaprede hele tiden op om, at det ville blive en fantastisk fest, fordi hun ikke havde inviteret de mærkelige, de kedelige og dem, der ikke drak. Og Fréa passede, ifølge Lina, i alle tre kategorier.


  Hun så på moren og sagde bestemt: “Jeg klarer mig. Sådan er det, når man ikke adlyder Lina ligesom alle andre … Hun kan rende mig. Helt seriøst!”


  “Ja. Du har ret. Bare glem hende.” Moren betragtede hende en stund. Så smilede hun. “Nu er det snart weekend! Og far kommer hjem i morgen. Det kan være, han har taget noget med til os.”


  Fréas far havde været på forretningsrejse i en hel uge.


  “Det ville da hjælpe lidt på det,” svarede Fréa.


  Moren smilede igen og vendte opmærksomheden mod sin avis.


  Fréa strakte sig. Hun gad ikke i skole. Hun skævede imod stuen, hvor flygelet stod. Allermest havde hun lyst til at blive hjemme og spille. Hvis alt gik godt, blev hun optaget på musikkonservatoriet efter niende klasse og kunne forfølge sin drøm om at blive klassisk pianist. Hun øvede fire timer hver eneste dag, og nu nærmede optagelsesprøven sig. Hvis hun bestod den, behøvede hun aldrig lave andet end det, hun elskede allermest.


  Hun kiggede på sin telefon. Klokken var 8.05. Nu havde hun travlt.


  Da hun passerede opslagstavlen i skolens aula, fangede et skriggult skilt hendes opmærksomhed: “Bogklubben – vi mødes på biblioteket hver torsdag. Tilmeld jer her!” Hun besluttede sig for at tage en brochure med og tænke over det.


  “Hvad venter du på?” lød det pludselig. Fréa så op. Det var Lina. Flankeret af veninden Laura og tydeligvis i et grusomt humør.


  “Bogklubben! Hvem fanden gider bruge tid på det?” sagde hun og rev brochuren fra Fréa. Hun læste op: “I næste uge kan man “forbedre sine karakterer i tysk og læse “Wir Kinder vom Bahnhoff Zoo” om pigen Christiane, hvor festerne tager overhånd.”


  “Lige noget for en festabe som dig!” sagde Laura hånligt.


  “Ikke noget, du behøver at bekymre dig om. Nogensinde,” sagde Lina. Hun krøllede brochuren sammen og kylede den i hovedet på Fréa. Så drejede hun om på hælen og marcherede væk med Laura i hælene.


  Fréa stirrede efter dem. Præcis i det øjeblik blev hun opfyldt af en mærkelig følelse. Det, der lige var sket, havde hun oplevet før. Men hvornår?


  Drømmen! Hun havde drømt om natten, at Lina havde ydmyget hende foran hele skolen og kastet en brochure i hovedet på hende. Det kunne da ikke passe?


  Igen bevidst om omgivelserne, opdagede hun, at alle på gangen gloede forventningsfulde på hende. Nøjagtig som i drømmen. Hun tog sig til hovedet.


  Så banede hun sig mekanisk vej igennem flokken af spændte elever. Hun måtte væk.


  Hjemme satte hun sig på sengen og stirrede ud i luften.


  “Jeg syntes nok, jeg hørte dig …” sagde moren fra døren.


  Fréa betragtede hende fraværende.


  “Er der noget i vejen?” spurgte moren.


  Fréa tøvede. “Der skete noget underligt omme i skolen …” sagde hun så.


  “Hvilket?” spurgte moren opmærksomt.


  “Lina, forpulede Lina, kastede en brochure i hovedet på mig og svinede mig foran hele skolen.”


  “Hvad gjorde hun!?”


  Fréa så på moren. “Men det er ikke det, der er underligt.”


  “Hvad er det så?”


  “I nat drømte jeg om det, der skete.”


  Moren så spørgende på hende.


  “Præcis det samme. Er det ikke vildt mærkeligt? Og det er faktisk ikke første gang, det sker.”


  Moren tøvede. Så spurgte hun: “Første gang, at hvad sker …?”


  “At det, jeg drømmer, bliver til virkelighed. Men det har aldrig nogensinde været som i dag. Så præcist, mener jeg. Er det ikke sært?”


  Moren var stille.


  Fréa så spørgende på hende.


  Så smilede hun.


  “Det er fuldstændig normalt,” sagde hun så.


  “Er du sikker? Du virker lidt mærkelig.”


  “Ja. Jeg er helt sikker.”


  Fréa trak på smilebåndet. “Så jeg er altså ikke synsk, tror du?”


  “Haha. Vi kan da godt se, om vi kan få fat i nogle tarotkort! Det, du har oplevet, er helt normalt. Du har ikke noget at bekymre dig om.”
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  EN UBEHAGELIG OVERRASKELSE


  Hun havde hørt en lyd.


  Eller var det bare noget, hun havde drømt? Hun spidsede ører. Nej. Der var ingenting.


  På vej til at glide ind i drømmeverdenen, hørte Fréa lyden endnu engang. Lidt højere.


  Hun satte sig op i sengen. Lyden var kommet fra dagligstuen lige under hendes værelse.


  Skulle hun vække sin mor? Nej. Det bedste ville være at lægge sig ned og lade, som om hun sov. Så kunne tyven tage, hvad han ville have, og forlade huset uden at have gjort nogen fortræd.


  En impuls drev hende alligevel ud af sengen. Værelset var helt oplyst af måneskinnet, så hun kunne se, at døren stod på klem. Heldigvis. Håndtaget larmede nemlig.


  Med hjertet oppe i halsen skubbede hun døren op og listede forsigtigt ud på gangen. Fra stuen hørtes imidlertid ikke en lyd. Hun fortsatte hen imod trappen.


  I det sekund ramte stanken hende. En fuldstændig malplaceret lugt i det gamle hus på Elmevænget.


  Så lød der et vældigt rabalder. Og mest forfærdende: et højt råb efterfulgt af et øresønderrivende brøl. Det var hendes mor, der havde råbt! Fréa styrtede ned ad trapperne uden at tænke på, om hun larmede eller ej. Hun fór gennem hallen og spisestuen og flåede de franske døre til dagligstuen op.


  Midt på gulvet stod hendes mor, omgivet af ødelagt inventar. Hendes hvide natkjole var gennemblødt af blod, og hun havde et frygteligt udtryk i øjnene. Det var, som om verden stod stille omkring hende. Hendes lange hår, der normalt var bundet op, blæste frit i vinden fra de vidtåbne havedøre. Med begge hænder holdt hun et langt, skinnende sværd, der dryppede af blod. For hendes fødder lå et afhugget lem fra en skabning, Fréa ikke kunne identificere. Det lignede mest af alt en overdimensioneret, meget behåret menneskearm.


  Fréas blik flakkede fra armen til moren og så til de åbne havedøre. Hun blev pludselig svimmel. Da hun faldt, nåede hun at gribe fat i en skænk, der stadig var i ét stykke. Hun fik ikke ordentligt fat og ragede i stedet en glasvase på gulvet. Hendes mor så op fra den afhuggede arm.


  “Fréa!” udbrød hun. Hendes udtryk forandredes øjeblikkeligt til en blanding af overraskelse og forskrækkelse.


  Fréa sank sammen ved siden af skænken. Hun stirrede skiftevis på den afhuggede arm på gulvet og det bloddryppende sværd i sin mors hånd. Fréas mor stod stivnet et øjeblik. Så smed hun sværdet fra sig og styrtede over til hende.


  “Fréa …” Moren lignede en, der i den grad var blevet afsløret. Hun var helt stum.


  “Hvad … hvad foregår der?” fik Fréa endelig fremstammet.


  “J … jeg … øh, jeg ved ikke, hvad jeg skal sige,” stammede moren. “D … det var ikke meningen, du skulle finde ud af det på denne måde.”


  Fréa pegede på armen.


  “Hv … Hvad er det der?”


  “Det er øhh … Ja, det kræver vist en nærmere forklaring.”


  Fréa så på moren.


  Moren tøvede lidt, og Fréa kiggede igen på armen.


  “Jeg vil forklare dig det hele,” sagde moren og hjalp Fréa på benene. “Vi går ud i køkkenet og får en kop te.”


  Fréa sad tavs og afventende ved køkkenbordet, mens moren lavede teen. Hun forsvandt ud i bryggerset og kom tilbage iført en ren morgenkåbe. Endelig placerede hun en kop kamillete foran Fréa og satte sig. Hun så alvorligt på hende.


  “Fréa …” begyndte hun. “Du ved jo en hel del om de gamle nordiske guder.” Hun smilede lidt. “Ja, din far og jeg har jo nærmest stopfodret dig med fortællinger om dem, fra du var helt lille …”


  “De gamle nordiske guder! Hvad har de med sagen at gøre?”


  “Alt.”


  “Mor, for pokker! Hvad snakker du om!? Har du hugget armen af en indbrudstyv eller hvad? Og hvor har du et sværd fra?”


  “Jeg vil forklare dig det hele. Men først: Hvad ved du helt konkret om valkyrier og einherjer?”


  “Der ligger en blødende arm inde i stuen, og du snakker om valkyrier …”


  “Fréa!” afbrød moren. “Hvis du svarer på spørgsmålet, fortæller jeg, hvad der er sket. Det lover jeg.”


  Fréa rystede vantro på hovedet. Så sagde hun: “Øhh … Einherjer … Det er faldne krigere, der er kommet til gudernes verden, som hedder Asgård.”


  Moren nikkede. “Og?”


  “I Asgård vækkes de til live og kommer i Odins hær … Og så kæmper de hver dag fra morgen til aften, hvor de øver sig på det store slag, der kommer, når jorden går under. Ragnarok.”


  “Det er rigtigt. Ved du også, hvad valkyrier er for nogen?”


  “Ja. Valkyrier er krigerkvinder, der for eksempel kan læge einherjernes skader. Og så er det vist også valkyrierne, der bestemmer, hvilke krigere der skal til Asgård og være einherjer?”


  Moren nikkede. “Det er korrekt. Valkyrierne tager efter et slag ud på slagmarken og henter de tapreste blandt de faldne krigere og bringer dem til Asgård.”


  “Okay. Nu har jeg svaret på spørgsmålet. Hvad skete der, før jeg kom ned? Og hvorfor sidder vi og snakker om valkyrier og einherjer?”


  Moren var tankefuld et øjeblik.


  “De gamle myter, din far og jeg har fortalt dig − dem om de nordiske guder − er sande. Der findes virkelig valkyrier og einherjer.”


  Fréa blev stum. Hun så på sin mor, der alvorligt betragtede hende.


  Så fortsatte moren: “For mange, mange, mange år siden var jeg en ung prinsesse, som Odin gjorde til valkyrie. Siden har jeg boet i Asgård.”


  Fréa overvejede, om hun skulle ringe efter en ambulance.


  “I forbindelse med mit arbejde som valkyrie mødte jeg din far, en ung kongesøn, som jeg lovede kærlighed og ægteskab, når han faldt med ære og kom til Asgård. Da det skete, blev han en stor hærfører for Odin.” Hun smilede lidt, imens hun mindedes de gamle dage.


  Fréa så på sin mor. Hun havde altid været god til at fortælle historier. Og nu blev det klart hvorfor. Hun kunne tydeligvis ikke kende forskel på virkelighed og fantasi.


  Fréa rømmede sig. “Mor,” prøvede hun stille, “far er da ikke hærfører. Han er skibsreder.”


  Moren smilede. “Det er rigtigt, at han er skibsreder. Det er han her i Midgård. Men han er også hærfører og tilmed meget dygtig. Det er han, når han er i Asgård.”


  Fréa tænkte over, hvad klokken mon var i New York, og om hun kunne få fat i sin far. Hun havde brug for, at han kom hjem og talte med moren hurtigst muligt. Hun tog en dyb indånding og prøvede at tale fornuft til sin mor. “Jamen, mor. Disse einherjer. Det er da over 1000 år siden, de ifølge myterne blev hvervet til Odins hær. Et menneske kan jo ikke blive 1000 år. Hverken du eller far er over 40.”


  “Fréa,” sagde hendes mor stille. “Din far og jeg er ikke mennesker. Vi er en einherje og en valkyrie – udødelige … og det samme er du.”


  Fréa stirrede på sin mor. Noget inde i hende smuldrede.


  Moren tog hendes hånd og sagde indtrængende: “Jeg ved godt, at det her må være virkelig mærkeligt for dig. Og tro mig: Din far og jeg har været meget i tvivl, om vi ikke skulle have fortalt dig om din herkomst tidligere. Men vi lod være. Af hensyn til vores egen og især din sikkerhed. Det er meget vigtigt, at vi holder os helt skjult og ikke vækker nogen form for opsigt.”


  Fréa sagde ingenting. Hun så bare på sin mor.


  Moren smilede sørgmodigt til hende. “Der vil ske nogle store omvæltninger i dit liv. Og det vil ikke kun ske for dig, Fréa. Verden er ved at ændre sig. Det er gudernes pligt at beskytte menneskene i Midgård mod jætterne og andre mørke kræfter. Men i de sidste år er jætter og trolde blevet stærkere, fordi de ikke er blevet holdt under så nøje opsyn, som de burde være. De er begyndt at vise sig i Midgård. Præcis som det skete i aften.”


  Fréa så op. “Du mener … den arm, eller hvad det er, der ligger inde i stuen, er … en jættearm?”


  “Ja, det er præcis, hvad jeg mener.”


  Fréa så rystet på hende. “Så der har været en … Altså, der har været en jætte? I vores hus?”


  Moren nikkede alvorligt. “Vi kan desværre ikke blive her længere. Det er simpelthen for risikabelt. De sikkerhedsforanstaltninger, der skulle beskytte os, virker tilsyneladende ikke mere.”


  “Hvilke sikkerhedsforanstaltninger?”


  Fréas mor så på hende. “Omkring vores hus er der en mur – en usynlig mur, som er skabt med runemagi. Den gør, at ingen, som vi – din far og jeg – ikke har godkendt, kan trænge ind i vores hjem. Runerne beskytter os. Samme princip som med din halskæde.”


  Freá rørte automatisk ved den. “Hvad særligt er der ved den?”


  “Ind i den er der ristet stærke beskyttelsesruner, der gør, at intet ondt kan ske dig, mens du færdes i Midgård. Men siden hegnet ikke virker mere …”


  “Den der jætte … Hvorfor kom den her?”


  “Den angreb os, fordi vi valkyrier vogter over Midgård, som jætterne brændende ønsker at invadere. Men der er også en anden årsag. De har fundet ud af, at du opholder dig her. Du er nemlig noget helt særligt.”


  “Mig? Hvad er der særligt ved mig?”


  “En meget anerkendt vølve, en spåkvinde fra Asgård, har spået, at du kommer til at spille en vigtig rolle i fremtiden. Hun kunne dog ikke forklare præcis hvordan.”


  Fréa havde ladet sig rive med. Armen på gulvtæppet måtte være en menneskearm. Moren afbrød imidlertid hendes tanker. “Vi bliver nødt til at gøre os klar. Vi skal af sted nu.”


  Fréa så op. “Hvad mener du? Gøre os klar til hvad?”


  “En jætte har fundet os. Der er muligvis flere på vej,” sagde hendes mor og rejste sig. “Gå op på dit værelse, og tag tøj på. Varmt tøj. Vi har en lang og kold rejse foran os.”


  På sit værelse lukkede Fréa døren. Så tog hun sin mobiltelefon og ringede til sin far, men signalet gik ikke igennem. For pokker da! Det gav et sæt i hende, da moren kaldte.


  Hurtigt tog hun sin natkjole af og trak i et par varme bukser og en langærmet T-shirt. Hun stak som det sidste sin mobiltelefon i lommen. Hun tøvede og fandt den frem igen. Idet hun tastede 112, stak moren uventet hovedet ind til hende. Hun så på telefonen, og Fréa vidste, at hun var klar over, hvad hun foretog sig.


  “Giv mig nu lige en chance,” sagde moren i et meget blidt tonefald.


  Fréa betragtede hende tvivlsomt. Hun spekulerede over, hvor sværdet var henne.


  “Kan vi lave en aftale? Hvis du ikke tror på mig inden for ti minutter, er du mere end velkommen til at få mig indlagt.”


  “Mor …” hviskede Fréa. Hun tog sig til hovedet. “Du lover at tage med på hospitalet?”


  “Jeg lover.”


  Fréa nikkede langsomt. Lettet over at få lidt mere tid, før hun var nødt til at gøre det uundgåelige.


  Moren smilede sørgmodigt til hende. “Tag hellere en varm trøje på. Jeg venter nedenunder.” Så forsvandt hun ud ad døren.


  Fréa tog en varm trøje fra klædeskabet. Det var, som om en periode i hendes liv var endegyldigt forbi. Hun så sig om på værelset en sidste gang, før hun slukkede lyset og lukkede døren.


  Moren ventede nedenunder. Hun havde en lang, mørkeblå kappe på, som Fréa aldrig havde set før. Den så ægte ud og måtte være købt i en meget god rollespilsbutik. Men på en eller anden måde forekom hun ikke udklædt. Hun udstrålede styrke og autoritet og havde skræmmende nok visse af de træk, som Fréa antog, en valkyrie ville have. Hun slog tanken ud af hovedet. Moren måtte have været forstyrret i hovedet i nogen tid, siden hun ligefrem havde tøj liggende!


  Moren lagde i en hurtig bevægelse noget over hendes skuldre. Fréa så ned ad sig selv og opdagede, at det var en kappe. Da moren fastgjorde den om halsen på hende med en guldnål, kunne Fréa ane, at hun havde det lange sværd inde under sin kappe. Hun spekulerede over, om de ti minutter snart var gået.


  “Kom,” sagde moren. Hun åbnede havedøren.


  Udenfor var det overraskende koldt. De små hår rejste sig, og åndedrættet blev synligt. Fréa blev stående under det gamle kastanjetræ, som hun kunne høre rasle fra sit værelse, når det blæste. Hun skuttede sig. Moren stillede sig midt på græsplænen og så imod nattehimlen.


  Fréa fiskede diskret sin telefon op af lommen og så, at der var gået seks minutter. Snart var hun nødt til at ringe.


  Moren betragtede stadig himlen. Tunge skyer jog hen over den og skyggede for stjernerne. Så fløjtede hun lavmælt. Som om hun kaldte på nogen. Fréa stod som frosset til jorden og stirrede på hende. Vinden rev i hendes kappe og hvirvlede hendes udslåede hår op. Hendes hud lyste sølvagtigt i måneskinnet. Hun lignede ikke et jordisk væsen. Hun var alt for smuk.


  Pludselig hørte Fréa noget i det fjerne. Hestevrinsk? Da hun kiggede op imod himlen, spærrede hun øjnene op. Hun trådte et skridt tilbage og stødte ind i kastanjetræets stamme. En hest galoperede hen over nattehimlen! Og den kom lige imod dem. Hun nev sig selv så hårdt i armen, at hun fik tårer i øjnene. Men hun vågnede ikke.


  Hun fulgte hesten med øjnene. Så var den der. Den landede bagerst i haven. Overraskende yndefuldt, dens størrelse taget i betragtning. Aldrig havde Fréa set så smuk en skabning. Den var kulsort og havde lang man og hale. Desuden var den meget større end nogen hest, hun før havde set. Dens pels var blank af sved, og fra dens næsebor stod skyer af damp. Den så ikke træt ud, selvom den tydeligvis var kommet langvejs fra.


  Moren opførte sig, som om hun genså en længe savnet, gammel ven, og mærkeligt nok gav hesten udtryk for det samme. Med tårer i øjnene kløede hun den kærligt på mulen og hviskede et eller andet til den. Hesten vrinskede lavmælt som svar. Fréa var målløs. Hun forsøgte stadig at overbevise sig selv om, at det hele var en drøm.


  Så vendte moren sig imod Fréa. “Nu skal du møde en af mine allerældste og kæreste venner. Aslak og jeg har været igennem mange prøvelser sammen.”


  Fréa betragtede moren og hesten, der hed Aslak, uvillig til at tro, hvad der foregik lige for øjnene af hende.


  Moren smilede. “Kom,” sagde hun og rakte sin hånd frem imod hende.


  Fréa tog den tøvende og nærmede sig Aslak.


  “Prøv at ae ham på mulen. Det elsker han. Og så finder du ud af, at han er virkelig nok.”


  Fréa tøvede igen. Aslak var imponerende stor og virkede ikke særlig roligt anlagt. Men hun var nødt til at røre ved ham. For at finde ud af, om han virkelig stod der i haven.


  Hun rakte en rystende hånd ud imod Aslaks enorme mule og berørte den forsigtigt med fingerspidserne. Den var silkeblød. Hurtigt trak hun hånden til sig. En tanke fik det til at risle koldt ned ad ryggen på hende: “Er det mig, der er noget i vejen med?”


  “Nej! Jeg burde have fortalt dig om alt det her tidligere … Så du ikke ville få sådan et chok, som du har fået i nat. Men du kan klare det her. Det er jeg helt sikker på.”


  Fréa så på hende. Hun fornemmede, at Aslak kun var toppen af isbjerget.


  “Fréa …” fortsatte moren. “Vi er nødt til at tage af sted.”


  “Af sted?”


  Moren nikkede og sagde så forsigtigt: “Ja. Af sted … hjem.”


  “Hjem!?” For Fréa var hjem på Elmevænget. I Skovens Kvarter. I Århus.


  “Jeg ved godt, at det ikke er dit hjem … endnu,” hviskede moren. “Men vi har ikke noget alternativ. Vi er nødt til at rejse, inden der kommer flere …”


  “Inden der kommer flere jætter?” spurgte Fréa åndeløst.


  Moren nikkede alvorligt.


  “Jeg ved ikke, hvad jeg skal sige,” sagde Fréa. “Jeg har ikke lyst til at rejse.”


  “Nej. Det kan jeg godt forstå. Det kan jeg virkelig godt. Men jeg kan garantere dig for, at det ikke er farvel for altid. Vi kan vende tilbage indimellem.”


  Moren blev afbrudt, da hun hørte en uvant lyd. Hun greb sværdet og så sig omkring.


  Det gav et sæt i Fréa.


  “Det var vist bare et æble, der faldt,” konstaterede moren og nikkede imod æbletræet. Men hun var stadig opmærksom.


  I det samme vrinskede Aslak uroligt. Advarende. Så begyndte naboens schæferhund at gø.


  De skulle væk. Nu.


  Moren sendte Fréa et alvorligt blik. Så greb hun en havestol og placerede den ved siden af Aslak.


  “Men… men vent! Skal vi ride på Aslak?”


  Moren betragtede hende spørgende.


  “Jeg mener bare, om det ikke er bedre at tage bilen hen på et hotel eller sådan noget? Hvor ingen ved, vi er …?”


  “Sådan fungerer det ikke. Desværre. Uden runernes beskyttelse er vi meget udsatte. Det vil ikke tage vores fjender lang tid at finde os. Det er den eneste udvej.”


  Fréa tøvede. Så trådte hun op på havestolen og forsøgte at komme op på Aslak, som i øvrigt hverken havde saddel eller seletøj på. Det var ikke så let, og moren måtte hjælpe hende med at komme helt op. Da hun endelig sad på ryggen af Aslak, så hun ned. Der var meget langt. Så svang moren sig med overlegen elegance og lethed op bag ved hende.


  “Tag fat i manen,” sagde hun.


  Fréa holdt så godt fast, at hendes knoer blev hvide.


  Så sagde moren noget til Aslak på et sprog, der mindede om islandsk. Aslak stejlede, og Fréa skreg af rædsel. Det gik i vild galop hen over græsplænen. Aslak tog ikke mange skridt, før han nåede naboens hæk, som han uden problemer forcerede. Farten tog voldsomt til, og med ét lettede de. Fréa lukkede øjnene hårdt sammen.


  “Fréa, du kan være helt rolig! Vi falder ikke ned,” råbte moren for at overdøve blæsten. Hun lod til at nyde dette mareridt i fulde drag. Fréa klamrede sig til Aslaks man og maste benene sammen om hans ryg, rædselsslagen for, at han skulle forsvinde under hende. Selvom hun havde lukkede øjne, fornemmede hun, at de steg. Blæsten tog voldsomt til, og den kolde, fugtige luft slog hende i ansigtet.


  “Fréa, slap nu af. Der sker ikke noget. Se, hvor smuk byen er oppefra.”


  “Nej. Jeg vil ned. Jeg hader højder,” skreg Fréa.


  “Du skal ikke være bange. Det her er langt den sikreste måde at rejse på for valkyrier! Du skal bare lige vænne dig til det.”


  “Det her er fuldstændig vanvittigt. Det går galt!”


  “Fréa,” råbte moren “Det går kun galt, hvis vi bliver. De er efter os allerede.”


  Hun stivnede. “Efter os?” sagde hun så lavt, at vinden næsten overdøvede det.


  “Vi bliver forfulgt.”


  Fréa stirrede ud i mørket.


  “Bare rolig. Ingen har nogensinde fanget mig. De er rystet af, før vi når Aalborg!” sagde moren.


  “Hvor er de?”


  “200 meter bag os. De når os aldrig, og det ved de. De giver snart op.”


  Fréa var stille. Moren var overraskende rolig. Hun så sig med jævne mellemrum tilbage og forsikrede hver gang Fréa om, at der blev længere og længere imellem dem og forfølgerne.


  Så lyste Aalborg op under dem.


  “De er væk nu. Som jeg sagde, de ville være,” sagde moren og strøg Fréas hånd, der efterhånden var helt følelsesløs af at knuge Aslaks man.


  Fréa svarede ikke.


  Vinden var ikke var så kraftig mere, og himlen var helt klar og overstrøet med stjerner. Under dem lyste byerne, de passerede, op i mørket. De var tavse, som de red igennem natten.


  Solen stod op og afslørede et pragtfuldt syn. Nordnorges høje, sneklædte bjerge, der funklede i et væld af farver. Fréa missede med øjnene og gned dem med bagsiden af hånden.


  “Vi nærmer os Asgård,” sagde moren pludselig. “Snart vil du se det smukkeste i hele verden: Bifrost, regnbuebroen fra Midgård til Asgård.”


  Fréa svarede ikke. Hun betragtede omgivelserne.


  “Er du okay?” spurgte moren.


  “Jeg tror det. Men jeg er dødtræt. Og jeg har ondt i lårene!”


  Moren lo. “Det tager lidt tid at vænne sig til at ride.”


  I det øjeblik åbenbarede den sig. Et vidunderligt syn af klare farver i den største og mest pragtfulde regnbue, Fréa nogensinde havde set.


  Bifrost udsprang fra et sneklædt bjerg, hvor farverne genspejledes og lyste i solopgangen. De sænkede farten, og Aslak nærmede sig den stejle bjergside, hvor han landede og løb et stykke hen over sneen. Let og elegant som en gazelle.


  “Så, nu bliver vi sluset ind!” sagde moren.


  Fréa spærrede øjnene op. Bifrost mindede om en enorm rutsjebane med et indre, der lignede en eksplosion af farver.


  “Jeg kan huske den første gang, jeg red over Bifrost. Jeg var utrolig spændt! Hvad synes du, Fréa?”


  Fréa var blevet stum. Hun havde glemt trætheden og smerterne i lårene og stirrede med åben mund på omgivelserne. “Jeg har aldrig set noget lignende.”


  “Nej, og det kommer du nok heller ikke til. Nå, Aslak, kan du mærke, at vi er ved at være hjemme?” sagde moren forventningsfuldt.


  Aslak vrinskede som svar.


  Hjemme, tænkte Fréa. Vi er ikke på vej imod mit hjem. Det har vi forladt.


  “Så er vi ved at være der. Se!” sagde moren.


  Fréa skimtede land. Kyster, som lyste hvidt i morgenlyset, og solbeskinnet efterårsfarvet land – så langt øjet rakte. Det var vidunderlig smukt, som det fremstod i dagens første, klare lys.


  “Det er lang tid siden, jeg har set det,” lød det fra moren. Hendes stemme skælvede.


  Fréa tog hende i hånden og kiggede ned imod Asgård, som de hastigt nærmede sig.


  Idet de landede, fik Fréa øje på en kæmpestor kriger på en enorm hest. Da solen ramte hestens man, blev Fréa næsten blændet.


  “Mor … Hvad er det?”


  “Det er Heimdal. Han vogter indgangen til Asgård. Om lidt vil du møde en af guderne, Fréa.”


  Fréa spærrede øjnene op. “Er du sikker på, at han ikke er øh … farlig?”


  “Jeg må indrømme, han ser lidt skræmmende ud, men faktisk er han meget venlig. Hvis det ikke var for hans fantastiske evner til at holde vagt, var Asgård for længst blevet invaderet af jætterne.”


  Heimdal var nu cirka halvtreds meter fra dem, og han råbte: “Ja, det kan I bande på. Velkommen hjem, Sigrid. Det er godt at se dig igen, men du ser godt nok gammel ud!”


  Fréa måbede. Hvordan kunne han se det på den afstand?


  “Hehe, ja, det gør jeg vel. Det må jeg hellere gøre noget ved,” råbte Fréas mor tilbage. “Han hører og ser bedre end nogen anden,” forklarede hun Fréa.


  Som Heimdal nærmede sig, betragtede Fréa ham. Aldrig i sit liv havde hun set så stor en mand. Han havde helt enormt store muskler og var iklædt en slags blå kjortel med et guldbælte. Heri hang et langt sværd på den ene side, og på den anden et gyldent horn. Fréa vovede at se op, men opdagede, at han så lige på hende med sine stærkt blå øjne. Hun rødmede dybt og kiggede ned i jorden.


  “Og det er din datter, går jeg ud fra?”


  Fréa anede morskab i stemmen.


  “Ja, det er Fréa. Vi havde en lidt ubehagelig oplevelse i nat med en jætte i vores stue, så derfor mente jeg, det var bedst at bringe hende til Asgård.”


  Heimdal blev alvorlig. “Det gjorde du ret i. Det må jeg høre mere om. Men foreløbig synes jeg, I skal komme med til min gård og få hvilet ud. Jeg har også noget, jeg lige skal tale med dig om, Sigrid.”


  “Er der sket noget?” spurgte Fréas mor.


  Heimdal tøvede. “Vi taler senere,” svarede han.


  Fréa mærkede igen hans blik på sig. Hun stirrede ned i jorden.


  “Hehe, du ligner din oldemor, da hun var på din alder,” sagde Heimdal. “Lad os komme af sted. Jeg tror nok, der er helstegt pattegris til morgenmad!”


  Fréa kiggede nærmere på Heimdal bagfra. Hun opdagede, hvorfor hun var blevet blændet af hestens man, da hun først så den. Manen og halen var af guld!


  Forude så hun nu en pragtfuld gård. Genskinnet fra Bifrost gjorde, at den skinnede i alle regnbuens farver. Den bestod af tre lange bygninger, der havde smukke udskæringer på gavl-spidserne. Tagene var lavet af græstørv.


  “Velkommen til Himmelbjerg,” sagde Heimdal.


  Fréa så sig om i den store, mennesketomme hal. Midt i salen stod nogle langborde i træ og bænke beklædt med skind, og ved siden af var et ildsted, hvor en køkkenpige snurrede en pattegris rundt. Hallen var enkelt, men luksuriøst, indrettet, og alt var lavet i materialer fra naturen: træ, sten og skind.


  “Sæt jer ned,” sagde Heimdal.


  Fréa gabte, da køkkenpigen placerede et kæmpestort stykke gris foran hende. Heimdal og hendes mor diskuterede nattens hændelser, men hun kunne ikke koncentrere sig om at lytte ordentligt efter. Hun kunne ikke rumme flere indtryk og døsigheden væltede ind over hende. Til sidst var hun så træt, at hun ikke kunne modstå fristelsen til at lægge sig ned på langbænken. Hun faldt i søvn med det samme.
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VØLVENS SPÅDOM
Fréa befandt sig i et bjerglandskab. Himlen var helt blå, og sneen funklede i lyset fra solstrålerne. Den var så dyb, at hun sank i næsten til knæene, hver gang hun tog et skridt. Foran hende lå en klippehule. Hun vidste ikke hvorfor, men hun følte sig draget af den. Som hun kom nærmere, lød en stemme inde fra hulen. En hviskende stemme.
Hun blev utilpas, og angsten kom snigende.
En sort skygge bredte sig i sneen fra klippehulens åbning. Blod.
Stemmen tog til i kraft, men ordene kunne ikke skelnes.
Fréa var nu paralyseret af angst. Hun kunne ikke bevæge sig fremad, men heller ikke flygte. Hun stod i sneen som en stenstøtte. Kunne ikke skrige, men ville ønske, hun kunne.
I det øjeblik havde hun intet håb for fremtiden.
Blodet nåede hendes fødder.
“Fréa … Fréa, vågn op, du drømmer!” lød hendes mors stemme pludselig i det fjerne.
Fréa slog øjnene op. Hun var komplet forvirret og anede ikke, hvor hun var. Det tog et øjeblik at få overblik over situationen.
De var i Asgård.
Hendes mor var valkyrie og havde en flyvende hest.
Ham der var guden Heimdal.
Det havde ikke været en drøm.
Desværre …
På trods af, at hun havde håbet at vågne op hjemme i sin seng på Elmevænget med drømmen om flyvende heste og kæmperegnbuer som et smukt minde, var hun alligevel glad for én ting: at hun ikke stod i sne til knæene foran en blødende klippehule. Det havde bare været en drøm! Heldigvis.
“Hvad drømte du?” spurgte hendes mor bekymret.
“Åh, det var ingenting. Det var uhyggeligt.”
Fréas mor og Heimdal vekslede blikke. Fréa så på dem. Hun tænkte på episoden med Lina. Episoden hun havde oplevet både i drøm og virkelighed.
“Er det da vigtigt, hvad jeg drømte?”
Fréas mor så usikker ud. “Jeg ved snart ikke, hvor mange nyheder du kan klare inden for et døgn.”
Fréa så intenst på moren.
Så svarede Heimdal alvorligt: “Fréa, det er blevet forudsagt, at du er sanddrømmer.”
Fréa betragtede ham. Hun havde aldrig hørt ordet før. Alligevel vidste hun straks, hvad det betød. Og hvad det indebar for hende. Hun sagde ikke noget.
Moren fortsatte: “En gang imellem fødes valkyrier med en meget sjælden evne. Det, de drømmer, er det, som vil ske, hvis man ikke gør noget for at ændre det. Fremtiden. Den evne har du.”
Fréa tænkte. Lina-episoden var ikke første gang, hun havde drømt noget, der senere blev til virkelighed. Langt fra. Det var, som om brikkerne faldt på plads.
“Og det er du vist klar over,” sagde moren stille.
Fréa nikkede.
Heimdal fortsatte: “Der kan være forskel på drømmenes styrke og sandhedsværdi. Men det er blevet forudsagt, at dine skulle have en styrke, som ingen nogensinde før har besiddet.”
Fréa var stille. Det betød vel også, at mareridt ikke sluttede, når man vågnede.
“Du vil komme til at se lidt af hvert,” sagde moren “Men det er vigtigt at huske, at der også er gode drømme.
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